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WSTĘP

Wydana w 2006 r. książka autorstwa Jana Iluka i Artura Dariusza Kuba-
ckiego pod tytułem Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń 
translacyjnych / Auswahl polnischer und deutscher Dokumente für Transla-
tionsübungen2 cieszyła się i nadal cieszy dużym powodzeniem na rynku 
wydawniczym. Sukces ten należy przede wszystkim przypisać dwóm 
czynnikom. Po pierwsze, antologia tekstów do nauczania tłumaczeń 
specjalistycznych zawiera bogaty, unikatowy i w większości przypad-
ków ułożony paralelnie zbiór występujących w obrocie międzynarodo-
wym pism urzędowych rozmaitego rodzaju – od aktów wydawanych 
przez urzędy stanu cywilnego po zaświadczenia medyczne. Po drugie, 
opracowanie to jest jedynym aktualnym i tak obszernym zbiorem teks-
tów paralelnych skierowanym nie tylko do studentów germanistyki, ale 
przede wszystkim do osób zainteresowanych egzaminem na tłumacza 
przysięgłego. Jak wynika z wielu pozytywnych recenzji3, zebrane w pub-
likacji teksty stały się podstawowym materiałem ćwiczeniowym i testo-
wym na zajęciach z tłumaczenia specjalistycznego w ramach studiów 
pierwszego i drugiego stopnia oraz studiów podyplomowych w wielu 
ośrodkach akademickich w kraju, kształcących przyszłych tłumaczy 
specjalistycznych.

Niestety, wymieniona powyżej publikacja nie zawierała klucza, dzięki 
któremu adepci tłumaczenia specjalistycznego, a zwłaszcza kandydaci na 
tłumacza przysięgłego, mieliby możliwość konfrontacji sporządzonych 
przez siebie tłumaczeń z propozycjami innego tłumacza. Niniejszy klucz 
do Wyboru ma zatem pełnić rolę zbioru wskazówek, w jaki sposób ra-

2 Jest to rozszerzona wersja publikacji z 2003 r. autorstwa Jana Iluka i Artura D. Kubackiego pt. Wzory 
polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych / Muster polnischer und deutscher Dokumente für 
Translationsübungen, wydanej w Wydawnictwie Gnome w Katowicach.
3 Antologia była przedmiotem recenzji m.in. następujących teoretyków i/lub praktyków przekładu: 
J. Go ściński, 2007, Jan Iluk, Artur Dariusz Kubacki: Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń 
translacyjnych / Auswahl polnischer und deutsche Dokumente für Translationsübungen. Promocja XXI Sp. z o.o., 
Warszawa 2006, 368 s. (w:) E. Białek, C. Lipiński, E. Tomiczek (red.), Orbis Linguarum vol. 32. Festgabe 
für Prof. Dr. Hubert Unverricht zum achtzigsten Geburtstag, Wrocław, s. 415–417; I. Wowro, 2007, Iluk, Jan/
Kubacki, Artur Dariusz: Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych / Auswahl pol-
nischer und deutsche Dokumente für Translationsübungen. Warszawa 2006. 368 s. (w:) Mitteilungsblatt BDÜ, 
www.bdue.de/index (Fachzeitschrift/Rezensionen); L. Zieliński, 2008, Jan Iluk, Artur Dariusz Kubacki: 
Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych / Auswahl polnischer und deutsche Do-
kumente für Translationsübungen. Promocja XXI. Warszawa 2006. 368 stron (w:) E. Kościałkowska-Okoń-
ska, L. Zieliński (red.), Rocznik przekładoznawczy 3/4 (2007/2008). Studia nad teorią, praktyką i dydaktyką 
przekładu, Toruń, s. 345–348; P. Iwan, 2009, Jan Iluk, Artur Dariusz Kubacki: Wybór polskich i niemieckich 
dokumentów do ćwiczeń translacyjnych, Języki Obce w Szkole, nr 3, s. 190–192.
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dzić sobie z problemami tłumaczeniowymi na poziomie makrostruktury, 
składni, a zwłaszcza frazeologii, leksyki oraz w odniesieniu do motywów 
nazwotwórczych. Odmiana urzędowa każdego języka wytwarza bowiem 
własne konwencje syntaktyczne, nazewnicze oraz dotyczące łączliwości 
wyrazów, których nie da się zastosować jedynie na podstawie znajo-
mości ogólnych reguł obowiązujących w danym języku. W przekładzie 
pism urzędowych chodzi o osiągnięcie ekwiwalencji funkcjonalnej, a tę 
najłatwiej jest uzyskać poprzez studiowanie i tłumaczenie tekstów para-
lelnych, a także dokonywanie analizy porównawczej. Tylko w ten sposób 
tłumacz może osiągnąć analogiczny efekt mentalny u odbiorcy w języku 
docelowym oraz nie wykroczyć przeciwko przyjętym dla danego typu 
tekstów konwencjom strukturalno-językowym.

Odejście od zasady ekwiwalencji funkcjonalnej następowało jedynie 
wtedy, gdy wybór niemieckojęzycznych odpowiedników funkcjonal-
nych stworzyłby fałszywe przeświadczenie o identyczności desygnatów 
w języku źródłowym i docelowym. Posłużmy się przykładem: polski 
„sąd rejonowy” nie jest ścisłym odpowiednikiem niemieckiego „Amtsge-
richt”4, stąd wybór nieistniejącego w strukturze sądownictwa niemieckie-
go terminu „Regionalgericht”, mającego podkreślać odrębność polskiej 
instytucji. Ta sama zasada dotyczy tłumaczenia niemieckiego terminu 
„Amtsgericht” na język polski, dla którego wybrano odpowiednik „sąd 
obwodowy”, funkcjonujący na trwale w terminologii archiwistów pol-
skich5. Ekwiwalent funkcjonalny w języku docelowym podano jedynie 
w przypisie w celu poinformowania o istnieniu zbliżonego desygnatu, 
który jednak jest zbyt odległy od desygnatu w języku źródłowym, aby 
takiego ekwiwalentu można było użyć, nie powodując poważnych nie-
porozumień, które mogłyby nawet wiązać się z konsekwencjami praw-
nymi6.

Ponadto osoba przygotowująca się do egzaminu na tłumacza przysię-
głego – dysponując jedynie wskazówkami zawartymi w Kodeksie tłumacza 
przysięgłego7, dotyczącymi m.in. formalnych zasad sporządzania tłuma-
czeń poświadczonych – zazwyczaj nie ma okazji skonfrontowania swoich 
4 Sąd Amtsgericht w Niemczech posiada inną właściwość rzeczową niż sąd rejonowy w Polsce, gdyż 
np. orzeka w sprawach rozwodowych.
5 Dyskusja w sprawie tłumaczenia niemieckiego terminu „Amtsgericht” – zob. H. Niestrój, Archnet. 
Naukowy Portal Archiwalny, www.archiwa.net (12.08.2013 r.); I. Jacewicz, 2013, Im Irrgarten der Insti-
tutionenbezeichnungen: deutsche und polnische Strafgerichte erster Instanz im Vergleich (w:) W. Baur et al. 
(red.), Übersetzen in die Zukunft. Dolmetscher und Übersetzer: Experten für internationale Fachkommunikation. 
Tagungsband der 2. Internationalen Fachkonferenz des Bundesverbandes der Dolmetscher und Übersetzer e.V. 
(BDÜ), Berlin, 28.–30. September 2012, Berlin, s. 501–503.
6 A.D. Kubacki, 2011, Analiza błędów w tłumaczeniu na język polski dokumentu spadkowego ‚Erbschein’, 
Lingua Legis, nr 20, s. 66–75.
7 D. Kierzkowska (red.), 2005, Kodeks tłumacza przysięgłego z komentarzem, Warszawa.
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tłumaczeń pod względem formalnym z tłumaczeniami poświadczony-
mi sporządzanymi przez tłumacza przysięgłego, gdyż te albo pozostają 
w posiadaniu klienta, albo bezpośrednio wchodzą do obrotu prawnego.

Dodatkową pomocą w przygotowaniu do egzaminu na tłumacza 
przysięgłego może być opublikowana w 2012 r. przez A.D. Kubackie-
go monografia pt. Tłumaczenie poświadczone. Status, kształcenie, warsztat 
i odpowiedzialność tłumacza przysięgłego, w której kompleksowo omówiono 
istotę tłumaczenia poświadczonego, prawa i obowiązki tłumacza przy-
sięgłego, zagadnienia dotyczące kształcenia i ustanawiania tłumacza 
certyfikowanego przez państwo, a także jego odpowiedzialność prawną. 
W pozycji tej zamieszczono również cztery wzory tłumaczenia poświad-
czonego i opatrzono je obszernymi komentarzami.

Zdecydowaliśmy się opublikować opracowane wspólnie przekłady, 
zachowując wszystkie elementy formalne charakterystyczne dla tłuma-
czenia poświadczonego, usuwając jedynie niektóre informacje ze względu 
na ochronę danych osobowych oraz ustawowy obowiązek zachowania 
przez tłumacza przysięgłego tajemnicy zawodowej.

Jesteśmy świadomi, że mimo rzetelnego przygotowania naszych tłu-
maczeń pod względem merytorycznym i formalnym, nie są one jedyną 
poprawną wersją i w związku z tym nie mogą uchodzić za wyłączne 
źródło informacji. Podkreślamy wyraźnie, że wzory te są tylko naszą pro-
pozycją i z tego powodu nie zwalniają tłumaczy przysięgłych języka nie-
mieckiego lub osób przygotowujących się do wykonywania tego zawodu 
z samodzielnej analizy językowej oraz wysiłku kognitywno-operacyjne-
go, który musi towarzyszyć każdemu przekładowi jednostkowego tekstu 
specjalistycznego, niezależnie od dziedziny, jaką ten tekst reprezentuje, 
i celu, któremu służy. Nie ponosimy zatem odpowiedzialności za prawne 
skutki wykorzystania naszych tłumaczeń.

Układ tłumaczeń odpowiada dokładnie układowi dokumentów 
zamieszczonych w dziesięciu rozdziałach Wyboru polskich i niemieckich 
dokumentów do ćwiczeń translacyjnych. Przekłady poprzedzają dwa krótkie 
rozdziały: pierwszy poświęcony jest metodologii i praktyce wykonywa-
nia tłumaczeń poświadczonych, natomiast w drugim zebrano formalne 
oraz lingwistyczne zasady ich sporządzania8. Publikację zamyka przekład 
alfabetycznie ułożonych skrótów i skrótowców spotykanych w różnych 
pismach oficjalnych, zwłaszcza prawnych, prawniczych i urzędowych, 

8 Rozdział drugi zawiera nieznacznie zmienione i uzupełnione zasady metodologiczne sporządzania 
tłumaczeń poświadczonych zaczerpnięte ze wspomnianej powyżej monografii Artura D. Kubackiego pt. 
Tłumaczenie poświadczone. Status, kształcenie, warsztat i odpowiedzialność tłumacza przysięgłego.
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który odpowiada wykazowi elementów brachygraficznych oraz akroni-
mów zamieszczonemu w antologii tekstów na końcu książki.

Publikację uzupełniono ponadto o obszerny wykaz literatury, na któ-
ry składają się bogata literatura przedmiotu, obowiązujące akty prawe, 
przepisy wykonawcze i normy odnoszące się do zawodu tłumacza przy-
sięgłego, spis przekładów i/lub omówień polskich aktów prawnych na 
język niemiecki i odwrotnie, lista zbiorów polskich i niemieckich tekstów 
paralelnych, a także wykaz polecanych słowników do przekładu specja-
listycznego (poświadczonego).

Książka adresowana jest do szerokiego grona osób zainteresowanych 
przekładem tekstów specjalistycznych, a więc uczestników seminariów 
translacyjnych, kandydatów zgłaszających się do egzaminu na tłumacza 
przysięgłego oraz czynnych tłumaczy, którzy chcieliby skonfrontować 
swoje tłumaczenia z propozycjami przekładów. Polecamy ją zwłaszcza 
tym osobom, które nabyły Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwi-
czeń translacyjnych, z mozołem przygotowywały tłumaczenia zamiesz-
czonych w niej tekstów i jak dotąd nie miały możliwości sprawdzenia 
efektów swojej pracy translatorskiej. Zawarte w niniejszej publikacji 
propozycje tłumaczeń mogą stanowić materiał porównawczy, dzięki 
któremu adept zawodu uzyska możliwość samodzielnego kształcenia 
umiejętności translacyjnych.

Na koniec chcielibyśmy gorąco podziękować recenzentowi naszej 
publikacji, prof. dr. hab. Lechowi Zielińskiemu, za wszelkie uwagi kry-
tyczne oraz cenne wskazówki udzielone nam z perspektywy nie tylko 
teoretyka przekładu, ale przede wszystkim tłumacza-praktyka. Ponadto 
dziękujemy Dagmarze Wachnie za staranną korektę językową oraz wy-
datną pomoc w procesie wydawniczym niniejszego opracowania, a także 
dr n. med. Katarzynie Smółce za konsultację merytoryczną przekładów 
tekstów medycznych. Nasze podziękowania kierujemy również do Jana 
Gościńskiego, tłumacza przysięgłego języka angielskiego oraz właścicie-
la Biura Tłumaczeń KUBART w Chrzanowie, za pomoc w kwerendach 
terminologicznych, za wszystkie rady i krytyczne uwagi oraz dyskusje 
związane z wyborem optymalnej wersji tłumaczenia, a także za wydanie 
niniejszej publikacji drukiem.

Karsten Dahlmanns & Artur Dariusz Kubacki
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